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ВСТУП

Одним із визначальних складників рівня духовної культури суспільства є його піклування про стан рідної мови, яка й визначає окремішність і неповторність кожного народу, особливо в умовах багатонаціонального суспільства. Стан і статус літературної мови в такому суспільстві великою мірою визначається умовами її функціонування. Протягом тривалого історичного періоду українська мова веде боротьбу за своє існування в умовах російсько-українського білінгвізму, який фактично призвів до її витіснення з багатьох сфер суспільного життя. Особливо посилився цей процес у 50-80-ті роки ХХ століття. Потужний вплив екстралінгвістичних чинників у цей період сприяв занепаду багатьох питомих форм слововживання і заміну їх кальками з російської мови або й просто суржиком. Тому важливою проблемою збереження національно-мовної ідентичності є очищення української літературної мови від інтерференційних нашарувань минулого.

У сучасному українському мовознавстві ці проблеми розглянуті лише частково. Ми вдалися до аналізу мовних явищ у пресі, оскільки саме цей підстиль публіцистичного стилю є одним із найдинамічніших: у ньому помітно на певному часовому зрізі фіксуються зміни, що активно  впливають на розвиток мови. Тому обрана тема, що передбачає вивчення явищ лексичної та граматичної інтерференції в умовах контактного білінгвізму на матеріалі преси є актуальною для сучасного періоду.
Актуальність теми. Взаємодія мов і процеси, зумовлені нею, виклика​ли зацікавлення лінгвістів ще в ХІХ столітті, однак мово​знавці займалися в основному питаннями запозичення з однієї мови в іншу (І.Бодуен де Куртене, Г.Пауль, Г.Шухардт). Дослідження виявили причини й види запозичень, проникність різних мовних рівнів для впливу чужої мови й утворення “змішаної” мови в процесі взаємодії мов.
Мовні контакти народів, які проживають на одній території, не обмежуються запозиченням з однієї мови в ін​шу, а стають передумовою розвитку якісно нового ступеню у взаємодії мов - двомовності.
Проблема двомовності певної соціальної групи і ці​лого народу, вивчення взаємодії двох мовних систем набула актуальності останнім часом в різних країнах, особливо в США. Значна кількість робіт американських лінгвістів при​свячена окремим і загальним питанням білінгвізму (Е.Хауген, У.Вайнрайх, Л.Блумфілд та ін.). Вони відзначаються багатством матеріалу, скурпульозністю дослідження й використанням експериментальних даних, ін​дивідуально-психологічним підходом до проблеми білінгвіз​му.

З лінгвістичного погляду проблема двомовності полягає в тому, “щоб описати ті декілька мовних систем, які контактують між собою; виявити ті відмінності між цими системами, які ускладнюють одночасне володіння ними, і передбачають таким чином найбільш вірогідні прояви інтерференції, яка виникає внаслідок контакту мов, і, нарешті, вказати в поведінці двомовних осіб ті відхилення від норми в кожній з мов, які пов’язані з їх двомовністю” (Мартіне, 1972: 6).

 Виникаючи в усному мовленні, явища інтерференції через брак культури мови нерідко проникають у книжні та співвідносні з ними стилі. Деякі інтерференційні явища освоюються українською літературною мовою, але значна їх частина не входить у систему, а залишається позасистемним елементом, що засмічує літературну мову. Одне із завдань нашої роботи  - сприяти піднесенню рівня культури літературної мови, очищенню її від суржику. Подолати негативні явища інтерференції можна тільки тоді, коли вони досліджуються стосовно відповідного регіону, тому ми поставили завдання дослідити ці явища у Східному регіоні, де українсько-російська двомовність є найбільш поширеною.

Значна увага приділяється екстралінгвістичним чинникам при вивченні двомовності. У статті “Проблеми білінгвіз​му” (1972) Е.Хауген висуває теорію “мовного тиску” як особли​вого виду соціального тиску, що змушує представників різних мовних колективів вивчати другу мову, англійську, незалежно від їх волі і бажання. Історія людства знає ба​гато випадків подібного мовного тиску, результатом якого була насильницька двомовність, наприклад, у чехів і слова​ків, що проживали в Австро-Угорщині.

Подібна ситуація склалася, починаючи з 50-х років, в колишньому СРСР, коли під виглядом впровадження “гармо​нійної двомовності” надавадась особлива перевага російсь​кій мові, а національні мови, в тому числі й українська, цілеспрямовано вилучались з активного вжитку. Про це свідчать матеріали Всесоюзних конференцій з проблем вивчення російської мови як засобу міжнаціонального спілкування народів СРСР в умовах білінгвізму (Кишинів, 1972;  Симферополь, 1973;  Мінськ, 1975 та ін.).

 Л.Блумфілд, розмежовуючи звичайні запозичення й запозичення в умовах двомовності, характеризує таку ситуацію як ситуацію, що виникає як наслідок завоювання. “Подібні запозичення мають односторонній характер: ми розрізняємо мову “вищу”, чи панів​ну, якою спілкуються завойовники чи яка-небудь привілейова​на група населення, і мову “нижчу”, якою спілкується переможений народ. Запозичення йде переважно з пануючої мови і ду​же часто поширюється на мовні форми не пов’язані з нововве​деннями в галузі культури” (Блумфилд, 1968: 506). Саме такі прояви од​нобічного впливу російської мови на українську переважають у тенденційних працях радянських мовознавців 50-80-х років XX ст. І.К.Білодіда, Г.П.Їжакевич, К.З.Закір’янова, Т.К.Черторизької, І.Ф.Протченка, Ю.Ю.Дешерієва та ін., незважаючи на намагання цих авторів пока​зати явище взаємовпливу як творчий процес збагачення двох мов. В українській мові була розвинена лексична система, і тому запозичення та кальки з російської мови в багатьох випадках були зайвими. Через такий протиприродний вплив, як зазначає Ю.Шевельов, “своєрідність семантичної структури української мови затира​ється, підлягаючи пристосуванню до російської” (1998: 265).

Отже, обмеження періоду дослідження 50-80-ми роками пов’язано з яскраво вираженими суспільними процесами, що деструктивно впливали на мовний розвиток. З прийняттям Верховною Радою УРСР Закону  “Про мови в Українській РСР” (28.10.1989 р.)  почався новий період  в історії мови,  який можна назвати періодом її “конструктивного розвитку” (Ткаченко, 1971: 17). Про оновлення лексичного складу сучасної української літературної мови, починаючи з 90-х років, свідчать дослідження українських мовознавців Л.І.Мацько, Д.Х.Баранника, О.Г.Муромцевої, М.П.Кочергана, О.А.Стишова, Л.В.Струганець, Т.А.Коць та інших.

В українському мовознавстві різним проблемам взає​модії мов присвячені праці О.Потебні, Ю.Шевельова, Л.А.Булаховського, І.К.Білодіда, Й.О.Дзендзелівського, В.С.Ващенка, В.М.Русанівського, В.Т.Коломієць, С.В.Семчинського, Ю.О.Жлуктенка, О.Б.Ткаченка, Г.П.Їжакевич, В.І.Кононенка, Б.Ажнюка, Л.Т.Масенко, Т.К.Черторизької, Н.Г.Озерової, М.П.Кочергана, Н.П.Шумарової, О.Г.Муромцевої, Л.В.Бублейник, В.В.Ільєнка, Т.Ю.Бакакіної, О.С.Кривошеєвої та ін. Питанням російськомовних проникнень в українській мові присвячені ґрунтовні дослідження мовознавців О.Курило, В.Сімовича, О.Синявського, М.Гладкого, М.Сулими, а також Б.Антоненка-Давидовича. В українській діаспорі наслідки українсько-російської двомовності досліджували С.Караванський, П.Одарченко, А.Вовк, Ю.Шевельов та ін. 

Однак практичне виявлення й теоретичне опрацювання явищ інтерференції в сучасній українській літературній мові здійснюється ще недостатньо. Тому вивчення наслідків  інтерференційного впливу  російської мови на лексичну систему та граматичну структуру української на сьогодні є актуальним. 

Мета і завдання дослідження. Метою даної роботи є виявлення і дослідження найбільш характерних явищ лексичної та граматичної інтерференції в мові преси Харківщини 50-80-х років ХХ ст. задля розроблення шляхів підвищення рівня культури мови.

Для досягнення цієї мети були поставлені такі завдання:

1. Виявити явища лексичної та граматичної інтерференції в мові преси     Харківщини досліджуваного періоду.

2. Встановити основні екстра- та інтралінгвістичні причини, що зумовили проникнення інтерференційних запозичень в українську мову.

3. Визначити лексико-семантичні та структурно-семантичні групи російськомовних запозичень.

4. Дослідити, які граматичні категорії найчастіше зазнають інтерференційного впливу російської мови.

5.  Дослідити основні механізми інтерференції на синтаксичному рівні.


Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Напрям дисертаційного дослідження відповідає основній  науковій проблемі кафедри українознавства Харківського державного педагогічного університету ім. Г.С.Сковороди: “Формування норм української літературної мови в ІІ половині ХІХ - ХХ ст.”,  що передбачає вивчення суттєвих властивостей мови, причин та характеру мовних змін, зокрема спричинених міжмовним контактуванням, які активно впливають на формування норм української літературної мови.


Об’єкт дослідження. Об’єктом дослідження є лексична та граматична інтерференція в українській мові на певному синхронному зрізі (50-80-ті рр. ХХ ст.) та особливості її прояву в умовах контактного білінгвізму. 

Предмет дослідження. Предметом дослідження є російськомовні інтерференційні запозичення на лексичному та граматичному рівнях сучасної української літературної мови, виявлені в процесі цілеспрямованого перегляду україномовної преси Харківщини методом суцільної вибірки.


Матеріал та методи дослідження. Матеріалом дослідження є вибірки з преси Харківщини 50-80-х років ХХ ст. (картотека становить понад 2 тисячі інтерферем).


Основним методом дослідження є синхронно-описовий, що полягає в описі та інтерпретації мовних явищ у межах певного хронологічного відтинку. Застосовано також синхронно-зіставний метод, що полягає у зіставленні лінгвістичних фактів різних мов і дозволяє виявляти корпус інтерферем, що з’явилися в українській мові внаслідок українсько-російської мовної взаємодії; іноді вживаний також метод діахронного аналізу, що допомагає розглянути мовні явища через їх історичне порівняння та зіставлення.

Виходячи із завдань і методів дослідження, ми будемо використовувати такі терміни: білінгвізм, мовна взаємодія, інтерференція, запозичення, кальки. 

Наукова новизна одержаних результатів.

1. Уперше на матеріалі преси детально та комплексно розглянуто явища  лексичної та граматичної інтерференції  в українській мовній системі, що виникли й поширилися внаслідок її взаємодії з російською мовною системою в умовах контактного білінгвізму.

2. Здійснено структурно-семантичну класифікацію явищ лексичної інтерференції. Виділено дві групи інтерферем: прямі запозичення (лексичні копії) і непрямі запозичення (лексичні кальки). Визначено основні предметно-тематичні групи прямих запозичень та стуктурно-семантичні групи кальок.
3. Виявлено й описано найбільш характерні явища інтерференції, що можуть проявлятися в морфології сучасної української літературної мови. Розкрито основні механізми російськомовних проникнень в сфері сучасного синтаксису.

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона сприяє розв’язанню проблеми збереження національно-мовної ідентичності в умовах масового контактного білінгвізму, прогнозуванню літературної норми; розкриває сутність і роль інтерференційних явищ та накреслює шляхи підвищення рівня культури мови; звертає увагу мовознавців на  функціонування мови в засобах масової інформації.

 
Практичне значення одержаних результатів. Зібраний і систематизований матеріал може бути використаний у лексикографічній практиці, написанні підручників і посібників, у процесі викладання курсу культури української мови, загального мовознавства, порівняльної граматики російської та української мов, для проведення спецсемінарів з лексикології, фразеології та стилістики.

Апробація результатів дисертації. Результати досліджень, включених до дисертації, оприлюднені на Міжнародній науково-практичній конференції “Освіта і доля нації” (м.Харків, жовтень 1999р.); на Міжнародній науковій конференції “Традиції Харківської філологічної школи. До 100-річчя від дня народження М.Наконечного” (м.Харків, жовтень 2000р.); на ІІ Всеукраїнській конференції “Методологічні проблеми перекладу на сучасному етапі” (м.Суми, травень 2001р.); Міжнародній науковій конференції “Проблеми зіставної семантики” (м.Київ, вересень 2001р.).

Дисертація пройшла апробацію на  засіданнях кафедр українознавства та української мови Харківського державного педагогічного університету ім. Г.С.Сковороди (червень, 2002р.).
Публікації. За темою дисертації опубліковано 7 самостійних наукових робіт: 3 статті у наукових журналах та 4 роботи у збірниках матеріалів наукових конференцій.

ВИСНОВКИ

1. Основним чинником інтерференційних запозичень та змін, виявлених у мові преси Харківщини 50-80-х років ХХ століття, є вплив російської мови, що особливо посилюється в умовах українсько-російської двомовності. Така мовна ситуація призводить до інтерференції, яка виявляється або у вигляді невиправданих запозичень та кальок, або через неправильне вживання граматичних форм. У проаналізованому мовному матеріалі періодичних видань Харківщини  досліджуваного періоду виокремлено 565 найбільш типових лексичних та граматичних російськомовних інтерферем. Серед них 387 (68,5%) становлять лексичні запозичення і 178 (31,5%) - граматичні запозичення. Серед лексичних інтерферем 165 (42,6%) належать до прямих запозичень і 222 (57,4%) – до непрямих запозичень (лексичних кальок). Серед граматичних інтерферем 96 (53,9%) становлять запозичення на морфологічному рівні і 82 (46,1%)  - запозичення  в сфері синтаксису.

2. Широке проникнення до української мови російськомовних інтерференційних запозичень зумовлене як інтра- так і екстралінгвістичними чинниками. Основним  екстралінгвістичним чинником цього періоду  можна вважати непропорційну мовну політику в СРСР, скеровану на пріоритетне функціонування російської мови за рахунок обмеження сфери вживання         української (Постанова колегії Міністерства освіти УРСР “Удосконалювати вивчення російської мови в загальноосвітніх школах республіки” від 11.11.1978 р.  Постанова ЦК КПРС і Ради Міністрів СРСР “Про додаткові заходи по удосконаленню вивчення російської мови в загальноосвітніх школах і учбових закладах союзних республік” від 26.05.1983 р., на основі якого Рада Міністрів УРСР прийняла відповідну постанову від 7.06.1983 р. У 1989 р. прийнята Постанова Пленуму ЦК КПРС про єдину офіційну загальнодержавну мову (російську) в СРСР).

  До головних інтралінгвістичних чинників можна віднести зовнішню подібність значної частини лексичного складу російської та української мови, а також типологічну спорідненість мов, що мотивують прояви інтерференції на лексичному і граматичному рівнях.  

3. Дослідження мови преси показало, що найбільш активного російськомовного впливу зазнала лексична система української мови. Більшість русизмів - лексеми, що є в основному повнозначними частинами мови (іменники, прикметники, дієслова та дієприкметники, прислівники). Семантика лексичних інтерферем досить широка: абстрактні та конкретні назви, зокрема професійні; назви людей за характерними ознаками (соціальним станом, професією, місцем проживання, характерними рисами тощо); назви предметів, речовин та природних явищ; наукові терміни; власні назви; територіальні назви тощо.
 4. Найбільш поширеним мовним феноменом досліджуваного періоду стало калькування. Основними структурно-семантичними групами російськомоних інтерферем-кальок є кальки-словосполучення, словотворчі, семантичні та фразеологічні кальки. Необмежене калькування російських слів, словосполучень та фразеологічних зворотів  призводило до масового проникнення не властивих  українській мові елементів, до небажаних змін в системі керування сучасної української літературної мови, спричиняло семантичні видозміни української лексики. 

5. Інтерференційного російськомовного впливу найчастіше зазнають такі граматичні категорії української мови: відмінок та рід іменників, окремі відмінкові форми прикметників, займенників та числівників, якісні прикметники при творенні ступенів порівняння, форми наказового способу дієслів, перехідність та неперехідність дієслів, активні дієприкметники на      -уч-(-юч-), -ач-(-яч-).   

6. Основними механізмами інтерференції на синтаксичному рівні є:

а) калькування притаманних російській мові синтаксичних моделей (словосполучень та речень), фразеологізмів;

б) калькування притаманних російській мові морфологічних форм;

в) вживання дієслів, десемантизованих унаслідок калькування;

г) неправильне вживання конструкцій з дієприслівником будучи, а також безособових дієслів на -но, -то з дієслівною зв’язкою буде;

ґ) надмірне вживання пасивних дієслівних конструкцій та неправильна побудова речень, пов’язана з уживанням пасивних конструкцій, в яких  особа виступає у формі орудного відмінка.

7.  Низький рівень мовної культури україномовної преси Харківщини (50-80-х рр. ХХ ст.) опосередковано впливав і на загальний рівень культури літературної мови, на проникнення інтерференційних явищ у праці з лексикографії.

8. Для запобігання інтерференційним явищам на лексичному рівні варто зважати на  стилістичні особливості вживання слів, на відмінності  лексичної сполучуваності у споріднених мовах, уникати калькування слів, словосполучень та фразеологізмів.

Для запобігання інтерференційним явищам на граматичному рівні необхідно брати до уваги диференційні ознаки обох споріднених мов, зокрема ті, що проявляються при словотворенні та словозміні, особливості вживання пасивних конструкцій, сполучників та сполучних слів.
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